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UYepHiBenpkuil HanioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBrya

BIATBOPEHHS NPATMATUYHOI'O NOTEHIIAJY OBCHEHHOI
JIEKCUKHU ITPU TEPEKJAAI XYIOXHBOI'O TEKCTY

Y emammi Oocniosxcyromecs ekcmpanine8anivHi YUHHUKU, WO 6NIUBAIOMb HA BIOMBOPEHHS.
00CYEHHOI IeKCUKU NpU NepeKadoi CyuacHoi Xy00HCHbOI Npo3uU 3 AH2IIUCbKOI MOBU HA YKPAIHCHKY.
Axmyanvricms pooomu 3yMo61eHa 3pOCMAHHAM YACTOMHOCMI 8UKOPUCMAHHA MAOYU08AHUX elle-
MeHmi8 y nyoniyHoMy OUCKypci ma aimepamypi, a maxkoxic HeoOXiOHICIIO NOOOLAHH MPAOUYILIHUX
MeniopamueHux HACMAaHos 8 YKpaincoKitl nepexaaoaybkiu wxoai. QocyeHna 1eKcuka po3eisaoacmscs
He npocmo K HAOIP 8YIbeAPUMIG, d K GANCTUBULL NPASMAMUYHUL IHCIPYMEnm hopMy8aHHs iHOU-
8I0YANLHO-ABMOPCHKOI KAPMUHU CEINY Ma COYIOKYIbMYPHO20 KOOy nepconaicie. Haykosa nHosusna
nossi2ae y 3aCmMocy8anHi Memooy nepekiaoaybkoeo asmoananisy na mamepiani pomany Hoenv Ini
«Run on Red» ma tioeo ykpaincwvrkoeo nepexiady «Tikail, yepsonay. Ilpoananizoearo 102 eunaoxu
BICUBAHHSA 0OCYeHIZMI8, Oinbuicmb 3 akux (78,4%) 30cepedacena 6 dianociuHomy MOGIeHH i, uo nio-
Kpecnioe iXHi (OYHKYIL: NOCUNEHH eMOYIUHO20 GNIUBY, GUPANCEHHS OYIHKU Mda eMOYIlHA pO3PAOKA
nepconadicie. Ocobnugy ysazy npuoineHo pospaxynKy Koe@Qiyicnma J1eKCcuKko-ceManmuyHoi KoHeep-
eenmuocmi, axuu ckaas 19,4%, wo ceiduume npo snauni mpauncgopmayii abo ynywenns npu nepe-
K1aoi. Jlocniodceno, wo 0CHOBHUMU NO3AMOBHUMU YUHHUKAMU MAKUX PO30IXCHOCIEl € BIOMIHHOCH
v popmax nocunis, cneyughika acoyiamusHux 36 ’A3Ki6 y pisHUX JIHEBOKYIbNYPAX MA 6NIUE PeOdK-
YItiHOT noMiMuKyu 6UOAGHUYME. 3 pe3ynbmamie ONumyeaHus 6UOABYI6 MOJNCHA 3pOOUMU 8UCHOBOK,
Wo oCmamouHe piuleHHs uooo 30epedcerts abo 3aMIHU 00CYEHIZMIB YACO 3ATeHCUMb BIO HCAHPY
MEoOpy ma GHYMpIWHbLOI NONIMUKYU 8UOABHUYMEA, a He auule 6i0 goni nepexaadaya. /losedeno, ujo
aoexkeamue 8i0MBOPeHHs 0OCYEHHOCMI BUMA2AE IO nepexiadaia He NOulyKy OVKEAIbHUX 6i0no-
BIOHUKIB, a NEPEeKOOYBANHHS eMOYIUHO-NPASMAMUYHO20 HANOGHEHHS MEKCMY 3 YDAXYEAHHAM CHPULL-

HAMMSA Yilb0BOI0 ABOUMODIEN.

Knrouosi cnosa: oocyenna nexcuxa, XyO0oxucHil nepexiad, eKCmpaniHe8aibHi YUHHUKU, 1eKCUKO-
CEeMaHMUYHA KOHBEP2eHYIs, IIH280KYIbMYPA, MAadYU08AHA 1eKCUKA.

IocTranoBka npodjemu. BinTBopeHHSI eMOTHBHO
KOHOTOBAHOI JIEKCMKM € OJHIEI0 3 TepeKiafalb-
KHAX TPYOHOILIB, siki, 32 O. B. PeOpieMm, Bukmukani
00’€KTUBHUMHU PO301KHOCTSAMH «y CTPYKTypax Ta
npaBuwiax (YHKIIOHYBaHHS KOHTaKTYIOUHUX MOB», a
TaKOXK Cy0’€KTHBHOIO TIPUPOIOI0 «CIIPHHHSITTS ITHX
po3bikHOCTEW» [7, c. 47]. 3’scyBatm 0COOIUBOCTI
(GyHKIIOHYBaHHS OOCLIEHI3MIB Y MEXaxX XyIOXKHbOTO
TEKCTY.

2. IlpoananizyBaTu eKCTpaJiHTBaJIbHI YMOBH
3aCTOCYyBaHHS OOCIICHHOI JICKCHUKH Y BUXIJIHOMY
TEKCTI.

3. BusiBuTH CTymiHb BIUIMBY 1103aMOBHHX YMHHU-
KiB Ha MepeKajanbKi pilleHHs Ta JIEKCHMKO-CEMaH-
TUYHI 3MIHU TIPH TiepeKnaii oOCIeHi3MiB Kpi3b Mpu-
3My aBTOaHaJi3Yy.

4. OKpecIuTH TOTEHITIHI 0COOIMBOCTI peaKIliii-
HUX MOJITUK BHIABHULTB SIK Ba)XJIMBOTO I103aMOB-
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HOTO YMHHHKA BiATBOPEHHS OOCIIEHI3MIB IpH Tiepe-
KJaJli Xy0’KHbOTO TEKCTY.

Marepianom JOCHIIKEHHS BUCTYIIA€ KapTOTeKa 31
102 oOCIIeHHHX CJIOBOBXHMBAHb, BiIIOpaHUX METOJ0M
CYLIJIbHOI BUOIPKH Ta BUABICHHUX Y TEKCTI Cy4acHOI
amepukancbkoi muchbMeHHHUI Noelle Thli «Run on
Red» [12], a Takox BapiaHTH IXHBOTO BiITBOPEHHS B
yKpaincekoMy nepeknani « Tikaii, uepBoHay, 3aiiicHe-
Horo M. Tomamrykom [2].

Meroau AocmipKeHHs. Y PO3BIAII 3aCTOCOBY-
€TBCSI METO/] TIEPEKIIAAAILKOTO aBTOAHAITI3Y 3 elIeMEH-
TaM# KOMITIOHCHTHOTO aHaJi3y, aHaJli3y CJIOBHHKOBHX
nediHiii Ta KpUTUIHOTO TUCKYPC-aHaJi3y, a TaKoX
METOIH CTEPEOCKOIIIYHOIO aHaji3y Ta ONUTYBaHHS.

Meton Kpumuunozo OUcKypc-anaiizy BUKOpUC-
TOBYETHCSI B MEKAX HEPEKAAOAUbKOZ0 AGMOAHATIZY
JUTS 3’sICYyBaHHs MparMaTHYHUX MO3aMOBHHUX YMOB
BXKMBaHHS OOCILIEHHOI JIEKCHKH B JIIHI'BOKYJbTypax
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BUXIJHOIO Ta IIJIbOBOr0 TEKCTIB. ExeMeHTH KOoM-
NOHEHMHO20 aHa1i3y, CBOEIO YEpProlo, CIpsSIMOBaHi
Ha BUSIBJICHHS THINIB CEMaHTUYHHMX 3MIH Yy MpOIECi
nepeKsamy.

Cmepeockoniunuii amaniz, 3acCTOCOBAaHUH Y
JIOCITI/DKEHHI, € afanTaliielo MEeTOANKH, 3aIpPOTIOHO-
BaHOi A. IlepMiHOBOO, sika IIpU3HAYCHA I OOYHC-
JIeHHsI Koe(illieHTa JIeKCHKO-CEeMaHTHYHOI KOHBEp-
TeHIIIT 32 Tako (HOPMYIIOKO:

_ Sc
" N1+ N2

ne N, ta N, BU3HAuaeMO SIK KUIBKICTh 3arajibHOI
BUOIpKM OOCIHEHI3MIB y BHXIJIHOMY Ta MLiJbOBOMY
TEeKCTax BIAMOBIAHO, a Sc — SK 3arajdbHy KUTBKICThH
BIITBOPCHUX CKBIBAJICHTAMH CJIOBOBKHBaHb B 000X
TEKCTax.

VY 11i#l po3BiI pO3NISIAETHCS BUKIIFOYHO JOCITIJI-
HUIIPKUH Marepiall, a came JICKCUYHI OJMHUIL, 110
HaJIe)KaTh JI0 Toys oOcueHHOCTi. Po3paxyHoOK koe-
¢ilieHTa JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI KOHBEPTEHTHOCTI
JIO3BOJISIE BU3HAUUTH CTYMiHb BIUIMBY I103aMOBHHX
YUHHHUKIB Ha OKpeMi MepeKIafanbKi pillleHHs Ta
XYHAOKHIO PELETLIO.

HacTynmHuM KpOKOM € MpOBEICHHS ONHUTYBaHHS
cepesl YKpaiHCBhKMX BHJIABIIB 3 METOIO 3’sSICyBaHHSI
MTOTEHITIITHOTO BIUIMBY PENAKIIHUX MOIITHK K 1103a-
MOBHHX YMHHUKIB. KUTBKICTE BUIABIIIB OOMEXKEHA 10
HIeCTH — TUX, 3 SIKUMHM MM croiBopamoBaan. OTxe,
pe3yJbTaTH ONMTYBAaHHS HE MOXKHA BBaXKaTH pempe-
3eHTaTUBHHMHU, 1 iX CITi/I TPAKTYBATH SIK 1TFOCTPATUBHI
Ta eMITIpUYHI JaHi.

Buxnan ocHoBHOro marepiaay. Y 1iii po3Bimmi
MOCIIyTOBYEMOCS 3alpornoHoBaHoio JI. CraBUIBKOO
IHBEHTApHU3aIli€I0 0OCIIEHHOT JIEKCHKH, SIKa BUOKPEM-
JIFOE TaKi OCHOBHI TPYIIH:

1. HaiiMeHyBaHHS couianbHO TaOylHOBaHUX dYac-
THH TiJa.

2. HaiimeHyBaHHS TIPOIECY 3AIMCHEHHS CTaTeBOTO
aKTy.

3. Ha3Bu niposiakHOT JKiHKH.

4. HaiimenyBanus ¢izionoriunux ¢(yHKUid Big-
MPaBJICHb.

5. Ha3Bu pe3ynbrariB (Qi3UUHUX BiANpaBICHb
[9, c. 18].

[lepexnman TaymMaumMo 3 TIO3WINH pPEHENTHBHOL
MOJIENTi, 3TiHO 3 SIKOIO BiH PO3MIAJAETHCS SK «IIPO-
1ec 1 HaciIOK penenuii nepexiagada, sk popmye
CTBOpEHHS MeTa-00pa3y aBTopa OpUTiHaNy 1 JIHTBO-
KYJIBTYPH, SIKY BiH PEIIPE3CHTYE y CBIZIOMOCTI UNTAYiB
ipoBoro Tekety» [15, ¢. 10]. Binrak, posrisagaemo
HE TUTHKW CTYITIHb BIATBOPEHHS OOCIIEHHOI JICKCHKH
y TEKCTi IepeKiIaty, a i 0COOIUBOCTI HOTO IOTEHITiH-

Kc x 100 [6, c. 138],
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HOTO CIIPUIHSITTI I[1IIbOBOO aBJUTOPIEO K €IEeMEHTA
CBOE€T JIIHTBOKYJIBTYPH.

[ikaBo 3ayBax<utH, 110 cepen BusiBiieHux 102 cio-
BOBXKMBaHb, 80 cIIOBOBXKMBaHHS, abo 78,4% Bix
3arajbHOI BUOIPKH, BUSBIICHI Y TEKCTI TiajIOTiTHOTO
MoBIleHHS. Lle BKOTpe miaKpecitoe poib mparMaTd-
HO1 (hyHKII1 OOCIEHHOI JIEKCUKH, KA BUSBISIETHCS Y
TaKUX 0COOTMBOCTSIX 11 3aCTOCYBaHHS y XYJ0KHBOMY
TBODI:

1. ITocuneHHs eMOIIITHOTO BIUTUBY HA YUTaYa:

(1) I would memorize the cabins location, and
then I would fucking run [12, c. 117]. — 3anam ’amaro
Micye po3mauiy8anHs Xudici i nomim, 4opm 3adupai,
emeuy 36iocu [2, c. 136].

2. BupakeHHs OIIHKH NepCOHaXa!

(2) “Hey, dickhead, switch me. You take her the
rest of the way,” Deep Voice called [12, c. 99]. — Aeos,
npuodypKy, niominu mere. Pewumy dopoeu mu Hecu ii,
— o36ascsa Huzvkuil Tonoc [2, c. 115].

(3) But if you try something like that again, I will
give that ugly-ass cabin a fresh coat of paint with
your blood.” [12, c. 154]. — Ta sxwo ymHnews ujoco
noodione we paz — noghapoyio Yo HOMEOPHY XUDJICY
meocio kpog'io [2, c. 177].

3. EMouiiiHa po3psiika IepcoHaxKa:

(4) I heard Laura whisper, “Shit.” [12, c. 38] —
Jlopa panmom npowenomina: — 3apaza [2, c. 44].

(5) “Shit. Please, God. Please, please, please,” |
prayed, even though I hadn 't been to church all year
[12, c. 60]. —3apa3za. byows nacka, Booice. byow nacka,
0y0b n1acka, 6y0b 1acka, — MOIULACA 5, XO4 00 YepKeU
He xoouna edxce pix [2, c. 69].

3ayBaXKHUMO, 0 B CHJy MParMaTudHUX OCOOIH-
BocTell (DyHKITIOHYBaHHS OOCIIEHI3MIB, JKOIHA 3 ITHX
(GYHKITIH HE € «9UCTOIO», BCl BOHHM B3a€EMOIIOB’ sI3aHi
1, 3aJIE)KHO BiJl KOHTEKCTY BHUCIIOBIIOBaHHS, MOXYTh
BUpaXaTHCs OUIBILIOI0 YM MEHLIO Miporo. o npu-
Kiany, QpyHKIis MOCHICHHS €MOLIWHOrO BIUIMBY Ha
yuTa4a € HACKPI3HOK JUIA BCIX BHIIAJKIB 3aCTOCY-
BaHHA 00cueHi3MiB. [IpoTe, Ha Hally AYMKY, 1HKOJH,
SK 0Ch y mpukianax (2) i (5), BoHa € cyodyHKITi€rO 1
MOCTYNAETHCS TOJIOBHUM. Y MpUKiai (4) HATOMICTb,
CIIOCTEpIraeMo, SK MEePCOHAXX HE TUIBKH BHUBLIBHSE
cBOI eMorrii, a e W BUCIOBIIOE CBOIO HETAaTHBHY
OIIHKY IIOJI0 CHTYyallii, B sKii onuHWiacs. Takum
YUHOM OOCIIEHI3M TYT CIYTy€E B MEPIILY Yepry BHPa3-
HUKOM CHJIBHOI €MOIIIMHOI HAIPYTH, a BXKE IOTIM —
JIAKOHIYHOT ¥ KPUTUYHOT OI[IHKHU JIHCHOCTI.

OTxe, y 11boMy (PparMeHTi 3ayBakyeMO BUKOHAHHS
OOCIIEHHOIO JIGKCHKOIO BCIiX TPbOX 3a3Ha4eHHX (DyHK-
uiit. Bigrak, 30epexeHHs ux QYHKIIH y TEKCTI mepe-
KJIaJy BUMAarae Bij] Tiepekyiaiadya BpaxyBaTH HE TITbKU
CEMaHTHYHEe HANlOBHEHHS JIEKCEM, ajie i iXHe mpar-



[lepeknagosnaBcTBO

MaTHYHO-CMHCIIOBE HABAaHTaKEHHSI, SIKE, 3aJI€KHO Bij
0COOJIMBOCTEH JTIHTBOKYJIBTYpPH, LIIKOM MOXe OyTH
BUpaXXEHE 3ac00aMU 3 BiJIMiHHOI KOHIIETITOC(EpH.

Lleti yMOBHWBII HAIITOBXyE HAC Ha IMOTPeOy
3’sICyBaTh CTYIiHb BiITBOPIOBAHOCTI OOCIIEHHOT JIeK-
CHUKM IIISIXOM OOUYHMCIEHHS KOe(illi€eHTYy JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI KOHBEPreHTHOCTI. B pe3ynbrari po3pa-
XyHKIB OTPUMYEMO TaKe:

Kc X 100 = 19,4%

102 + 47

CnocrepiraéMo J0BOJI HEBHCOKHH KOe(DiIieHT
BiITBOPIOBAHOCTI 0OCIEHHOT JIeKCHKH. Takox 3ayBa-
KYEMO 3HAYHO MEHINY KiJIbKICTh JIEKCeM 3 OOCIIeH-
HUM 3HAUCHHSM Y TEKCTi Mepekiany B TOpPiBHSIHHI 3
TEKCTOM opuriHany. Hu3pkuii koedillieHT BiATBOpIO-
BaHOCTI IOB’SI3yEMO I 3 TaKMMH EKCTPaJiHI'BaJlb-
HUMH YHHHUKAMH:

1. PisHmM#E ¢dopMaMu TOCHIIIB, SKi 3aCTOCOBY-
FOTHCS IIO/I0 )KUBOTO 1 HEXKUBOTO Y JIHTBOKYJIBTYpaXx:

(6) “Screw politeness,” “Stay safe, get weird,”
1 knew deep down I'd only call 9-1-1 if  was actually
in the process of being murdered [12, c. 23]. — «/lo
Oica 6siuusicmoy, «bepexicucs, n0800bCs1 OUBHO» —
2nuboko ecepeduni, s sHana, wjo Ha 911 6ydy mene-
Gomnysamu auwe mooi, Konu meHe no-CNpag#CHbOMY
b6yoyms eousamu [2, c. 26].

OmgHrM 31 CIIOBHUKOBUX BHU3HAY€Hb JIEKCEMHU
«screw» € «to have sexual intercourse withy [17].
VYKpalHChKill JTIHTBOKYJIBTYpi HE NpUTaMaHHA Taka
dopma TmoOCHIIy, KOJIM OO’ €KTOM BHCJIOBIIIOBAHHS
BUCTYIIA€ HEXUBe. BopHodac, Komu HWAETHCS PO
3BEpPHEHHSI JI0 JIFOJMHU, CTIOCTEPITaEMO 3aCTOCYBAHHS
B IEPEeKJaJi NPSIMOTO CMHCJIOBOTO BiJIOBIIHHKA,
SKUH BOJHOYAC 3aJIMIIA€ BHUCIJIOBIIOBAHHS B paMKax
OOCIICHHOTO KOHIENTONPOCTOPY, XO04 1 BigMIHHOI
TpyIH:

(7) A neon fuck you [12, c. 232]. — Heonoge tiou
Haxyi [2, c. 265].

BinTBopenHs mocwity HasBHUM y IUTBOBIN JIHT-
BOKYJIBTYP1 €KBIBaJICHTOM € BaXJIMBUM IS TIEpe-
Jadi TPAaHWYHOCTI EMOIIHHOTO CTaHy TEPCOHAXIB
Ta iXHbOTO BKpail HEraTMBHOIO CTaBJICHHS 100
TOTO, IO Bi0yBa€ThCs AOBKOJA. CeMaHTHYHUI CeHC
MOCHJTY IIJTKOM MOXKJIMBO, HA HAITY JAYMKY, IepeaaTH
METIOpU30BaHUM BHCIIOBIIIOBAHHSM, aje TOAL Tepe-
KJaja4 e Ha PU3MK 3HEXTYBaTH IParMaTHYHUM
MMOTEHI1AJIOM JIEKCUYHOT OJUHMIII.

2. Pi3HMMHE acoriartismMu, TpUTaMaHHUM JIiIHTBO-
KyJBTypaM JIJIsl BAPAXKCHHSI HEraTUBHOI OIIHKH:

(8) «Don't be a pussy», Deep Voice muttered
[12, c. 128] — He 6y0b HIOHE, — NOXMYPO 8i0N08i6
Husvxuii Tonoc [2, c. 147].

(9) My head still hurts like a bitch [12, c. 215] —
Tonosa ooci nue, axc kaneyw sx [2, c. 247].

V npuxianax (8) ta (9) criocrepiraemo, o aHTIIo-
MOBHIH JIIHTBOKYJIBTYpi IPUTAMAHHUM € BHPAKCHHS
HETaTHBHOTO CTaBJICHHS 4epe3 acolialliio 3 JeKce-
MaMH 3 )KiH04O01 KoHIenrtocdepu — (8) cTareBi opranu
Ta (9) xiHka cymHiBHOI oBeAiHKH. [Ipo e cBimuarpb
30KpeMa ¥ CIIOBHUKOBI nediHimii: «Pussy — (a) The
vagina or vulva. (b) A person regarded as weak or
timidy» [17]. OnHak, y JaHOMY KOHTEKCTI TaKi acoIria-
i1 B YKPaiHCHKOMY TEKCTi BHJAFOTHCS BUMYIIICHUMH
Ta HENPUPOJHIMU, TOMY BBaXKA€EMO YMYLICHHS Ta
3aMiHy OOCIICHI3MIB pPEJIEBAHTHUM pillleHHSIM. Tomy
CIIOCTEPIraeMO TYT CTpATETilo MparMaTW4Hol ajar-
Tanii — 30epeKeHHs] eMOIIMHOrO edeKTy (BiauyTTs
CJIa0KOCT1 Y¥ CHIIBHOTO OOJII0) I[IHOIO BTPATH CHCIH-
(higHOTO TeHAEPHOTO 3a0apBICHHS OPUTIHAIY.

VYTim, crocTepiraéMo BHIAAKH, KOJHA TaKi eli-
MiHamii € 30BCIM HEAOLIJILHHMH, OCKUIBKH BOHH
M030aBIISIIOTh TEKCT MEepeKyagy OpUTIHAJIBHOI eMO-
[ifHO-EKCTIPECUBHOT IOMiHAHTH:

(10) Hey, dickwad, you left the tailgate down
[12, c. 131] — Ietl, idiome, mu ne 3auunue 6a2axicHuK
[2, ¢ 152].

(11) “If you shoot me, the whole story we went
over goes to shit [12, c. 254] — Hxwo npucmpenuwu
MeHe, 6cs icmopis, AKY Mu 002060puiiu, nide Komy
nio xeicm [2, c. 292].

VY npuknazi (10) cnoctepiraemo 3aminy 00ceHHOT
nekceMu «dickwady Ha OUTbII HEUTPAIBHY «idiomey.
JleHOTaTHBHI 3HAYEHHS 000X JIEKCEM MAarOTh CIiJIbHE
PO — IypHA, HEITPUEMHA JTIOTUHA — aJIe aHITIOMOBHA
JISKCEMa HAJISKUTh JI0 HUXKYOIO PETICTpy, 1 BiAIO-
BIIHO Ma€ CHUJIBHIIMMUN TparMaTHYHUN TIOTEHITIal
3 TOYKH 30pYy 300paKCHHS MOBHHX 3BHYOK TEpCO-
Ha)ka Ta WOTO HEraTMBHOIO CTAaBJICHHS A0 Cy0 €KTa
BHCIIOBIIIOBaHHS. JIekceMa «i110T», HAaTOMICTh, HEMa€
CJIOBHHKOBOTO MapKepa, IKuil i1eHTu(diKyBaB Ou 11 K
CJICHTOBY, TOMY BOHA I[ITKOM MOXE 3aCTOCOBYBATHCS
y JiTepaTypHili MOBIi 1 HaBiTh HE BBOKaTHCS 00Opa3u-
BOIO y TIEBHUX KOHTEKCTAaX (HAPUKIIA]l, METUIHOMY ),
YOro HE MOKEMO CKa3aTH Mpo 0OCIICHI3M, BHSBICHUI
y TEKCTi OpUTiHAIY.

3 TOUKHM 30py aBTOAHaII3y, Taka JEKCHYHA 3aMiHa
OyJia TIPOJIMKTOBaHA HAMATaHHSM YHHKHYTH HaJMip-
HOI eMaTaKHOCTi, MPOTEe B PE3yJbTaTi MpPHU3BENa JI0
neBHOI CTHIIiCTHYHOT HewTpami3arii. Lle miarBepmxye
Te3y Mpo Te, 10 TepeKIaaad 9acTo /i€ B Mexax «0e3-
MEYHUX» MOBHUX KOHBEHI[IH, HABITh SIKIIO II€ HJe
BpO3pi3 13 EKCIPECUBHOK JIOMIHAHTOIO OPHUTIHAIY.
[MomiOHa crpareris Memiopalnii HiBEIOE iHAWBITY-
albHy MOBHY XapaKTEPHUCTHKY MEpPCOHaxa, poOsssan
HOro JUCKYypC MEHIII MapriHai30BaHUM, IO € eKC-
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TPaTIHIBAILHUM HACITiJIKOM BIUIUBY YCTQJICHUX JIiTe-
paTypHUX HOPM Ha MPOoILeC NepeKIIay.

3. Penakropchkumu mnpaBkamu. [IpaxTuuHuii
NepeKIaganbKii JOCBI Ta MPOBEACHE HAMU CHTYa-
THBHE ONMWTYBAHHS BUIABIIIB CBIMYaTh, IO PIMICHHS
nepeKiagavya Mmoo BiITBOPEHHs OOCIIEHHOT JIEKCUKU
HE € BU3HAYaJbHHUM, aJKE€ BOHO MPUUMAETHCS TIEpe-
KJIa/Ia4eM CITUTLHO 3 PEaKTOPOM, a TAKOXK MOXKEe OyTH
00MEXEHE PEIaKI[iHHO IOJITHKOK BUJIABHUIITBA.
3 IIbOTO BWIUIMBAE, MO IHAWUBIMTyaIbHE CIPUHHATTS
mepeKyaaada, Horo yCBiJOMIICHHS JIIHTBOKYIBTYPHHUX
0COOIMBOCTENH BHXIJHOTO Ta IIJbOBOIO TEKCTIB, a
TaKOX MOPATbHO-ETUYHI HOPMH HE 3aBXK/IU € TUM, 110
BU3HAYAaTUME BUIIISA]] TEKCTY, Y IKOMY BiH IOTPAIUTh
110 urtada. J1o Toro x pe3ynbprar IpOBEICHOTO HAMU
ONMKTYBAHHS, y SIKOMY BHABI[l Ta BHITYCKOBI pelaK-
TOpPH MOTIIM OOWMpaTH KiTbKa BiAMOBiNEH, CBiTJIATH
PO BAXKIUBY POJIb JTOJATKOBUX YMHHUKIB BUJIaBHU-
yoi cripaBu (auB. puc. 1).

MapKeTUHroBi O4iKyBaHHA

ETW4Hi mipKryBaHHA

KynbTypHi BigMIHHOCTI MixK MOBamM#m
Kanp TBOPY

OuiKyBaHHA YMTaLbKOI aBAUTOPIT
PepakuiiHa noniTMka BMAaBHULTBA

0%

20%

BonHouac Takok crocrepiraemMo, 1o, IMONPH
MeJiopaTUBHI TeHJICHIIIT B yKpaiHChKY MOBO3HABCTBI,
BUJIAaBHUIITBA 3/1€01IBIIIOTO JOMYCKAOTh BiJITBOPEHHS
00CIIEHHOI JIEKCUKH 0e3 CYyTTEBHX 3MiH.

OTxe, X049 TMPOBEACHE OMUTYBAaHHSI TOTpeOye
NOAAJIBIIOTO BIOCKOHAJICHHS Ta JeTaji3amii, BOHO
CIYr'y€ IOUUIBHUM 1JIOCTPaTHMBHUM MIATPYHTAM
JUIst Hamol po3Bigku. OTpuMaHi J1aHi J03BOJISIIOTH
CTBEP/UKYBATH, 1110 MPOIEC BIATBOPEHHS OOCICH-
HOT JIEKCUKH Y XyJI0)KHbOMY MEpeKiaai € 6araropis-
HEBOIO CTPYKTYpOIO, M€ 1HIWBiTyajdbHA CTpATETis
nepeKiagaya HEeMUHYYe CTUKAETHCS 3 1HCTUTYLIN-
HUMH Qinsrpamu. llpocTip excTpaliHrBaJbHUX
YMHHHUKIB Y IIbOMY KOHTEKCTiI BUXOAHUTH JAJEKO 3a
MeX1 TpaauIiifHOTO IJIIHTBOKYJIBTYpPHOrO Oap’epy
Ta OCOOMCTHX MOpPaIbHO-ETUYHUX IEPEKOHAHD
(axiBms.

SIK cBigyath pe3yabTaTH, KIIOYOBUMH JIETepMi-
HaHTaMH BHUCTYNAIOTh JKaHpoBa creuudika TBOPY,
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Puc. 1. Bnius 101aTKOBMX YHHHUKIB HA PillIeHHS HI0/I0 MepPeKIaay 00CIHeHHOI JIEKCHKHI

60%
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Puc. 2. BinTBopeHHsI 00CLIEHHOI JIEKCHKH Y Xy10KHbOMY NepeKJIaji: no3uuisi BUIaBHUITBA
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[lepeknagosnaBcTBO

10 OTpUMaJia CTOBIACOTKOBY MiATPUMKY ONHMTAHHX,
Ta pefakUiifiHa MOJTITHKA BUIABHULITB, KA AJIS TIOHAT
MOJIOBUHH PECIIOHCHTIB € BH3HA4YaJIbHUM BEKTOPOM
MPUAHATTS pimeHsb. Lle BKkazye Ha MOCTYNOBHH Bij-
XiJT Bill CyBOpUX PAISHCHKUX MEITIOPATUBHUX JIOTM Y
OiK mparMaTHYHOI AOIITBPHOCTI Ta PUHKOBHX 3aITHTIB.
TakuM unHOM, (hiHAIBHUA 00pa3 TEKCTy, IO MOTpa-
IUII€ 10 YWTa4a, € PEe3yJbTaToM CKIAJHOTO KOMII-
poMicy MK BHXIJIHUM aBTOPCHKHM 3aJyMOM, Iiepe-
KJIaJalbKuM OaueHHSM Ta BHUIABHHYOIO CTPATETIEI0
amanTarii 00CIIEHHOTO KOHTCHTY IO CYy4acHOTO COITi-
OKYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY.

BucnoBku. O0cLieHHA JIEKCHKa € OTHUM 13 3aco-
0iB IparMaTM4HOrO BIUIMBY B XYIOXHBOMY TEKCTI,
BUKOHYIOUM pOJIb €MOILIHHOTO iHTeHcH]ikaTtopa Ta
IHCTpyMEHTA COLIOKYIBTYPHOI XapaKTEPUCTHUKH Tep-

coHaxka. Takok OOCLIEHHA JIEKCHUKAa MOXE CIIyTyBaTH
y XYIOXKHBOMY TBOPi 3aCO00M BHpPa)XCHHSI HETaTHB-
HOI OLIHKU 11010 00’€KTa BUCIIOBIIOBaHHs. Husbka
KOHBEPTeHTHICTh BKa3y€e Ha Te, 10 MepeKIIaaad yacTo
3MYIIICHUH BIaBaTHCS 10 3aMiH a00 OMyIIeHb Yepe3
KyJIbTypHY HEBIATOBITHICTh ACOILIaTHBHHUX PAIIB Y
BUXIJHINA Ta IIJIbOBIM MOBax.

OxpiM MOBHHX Oap’epiB, Ha (iHAIBHUH TEKCT
nepeKiagy CyTTEBO BIUIMBAIOTH BHJABHHYI YHH-
HUKA — peJaKiiifHa IOJNITHKAa Ta >KaHPOBI OYIKY-
BaHHS, SIKi MOXYTh CXUJISIIOTH TEKCT IO O1TBIITOT KOH-
BEHIIIHHOCTI. 3peTor, MPiOPUTETHHM 3aBIaHHSIM
nepekiagava € 30epexeHHs] KOMyHIKaTHBHOT QyHKIIT
o0cIeHi3My, a He 0oro ICHOTaTUBHOTO 3HAUYEHHS, 1110
1HO/II BUIPABIOBYE BIJXIJ] BiJI CEMAHTHYHOI TOYHOCTI
3apajay IPUPOAHOCTI 3BYUAHHS.
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Tomashchuk M. V. RENDERING OF PRAGMATIC POTENTIAL OF OBSCENE VOCABULARY IN
THE TRANSLATION OF LITERARY TEXTS

The article examines the extralingual factors that influence the rendering of obscene vocabulary in
the translation of contemporary fiction from English into Ukrainian. The relevance of this work is determined
by the increasing frequency of taboo elements in public discourse and literature, as well as the need to
overcome traditional euphemistic tendencies in the Ukrainian school of translation. Obscene vocabulary is
considered not merely as a set of vulgarisms, but as an important pragmatic tool for shaping the author’s
individual worldview and the sociocultural code of the characters. The scientific novelty lies in the application
of the method of translation self-analysis to the material of Noel lley's novel “Run on Red” and its Ukrainian
translation. The author analyzes 102 instances of obscene vocabulary usage, the majority of which (78.4%) are
concentrated in dialogue, highlighting their functions: intensifying emotional impact, expressing evaluation,
and providing emotional release for the characters. Particular attention is paid to calculating the lexical-
semantic convergence coefficient, which amounted to 19.4%, indicating significant transformations or
omissions in the translation. It was found that the main extralingual factors behind such discrepancies are
differences in message forms, the specificity of associative connections in different linguistic and cultural
contexts, and the influence of publishers’ editorial policies. Based on the results of a survey of publishers, it
can be concluded that the final decision on whether to retain or replace obscenities often depends on the genre
of the work and the publishers internal policies, rather than solely on the translator s discretion. It is argued
that an adequate rendering of obscenity requires the translator not to search for literal equivalents, but to
recode the emotional and pragmatic content of the text, taking into account the target audience s perception.

Keywords: obscene language, literary translation, extralingual factors, translator self-analysis, lexical-
semantic convergence, linguoculture, taboo vocabulary.

JlaTa mepmoro HagXoMmKeHHS cTaTTi 70 Bumanus: 17.04.2026
Jara npuiHATTS CTATTi A0 APYKY Ticis perensysanus: 06.05.2026
Jara nyonikanii (onpumonnenHs) crarrti: 30.05.2026

2716| Tom 37 (76) N2 3 2026. YacTuHa 1



